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[The translation that is faithful to the spirit] Paragraphs 5 and 6
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Furthermore, the BodhisattvaH of avivartika on meditation mean the
Bodhisattvan of avivartika meditating on the Buddhan and Dharman. When
the  BodhisattvaH  obtain  vyakarana  of revealing anuttara
samyaksaMbodhiH, they attain avaivartika (avinivartaniya) and
anutpattika-dharma-ksanti. Hereby their minds are not in the least
disturbed even when forces of innumerable fiends assail them. They master
the great compassionate mind and achieve the great practice of altruism with



good grace. This is an aspect of those who are named the BodhisattvaH of
avivartika on meditation. When the above-mentioned is applied to the tenet
of the True Pure Land Sect, a faithful practitioner of Buddhism meditating
on Amitabha (Amitayus) and on the gupa of Amitabha (Amitayus) has a
dignified presence of attaining samyaktva-niyama-avakramana and
avaivartika (avinivartaniya) as previously stated.

Finally, to meditate on the uncommon practice means that the
Bodhisattva of avivartika meditates on the first uncommon practice, viz. the
practice of ten paramitanam, who is hereby filled with great beatitude. This
first uncommon practice, viz. this practice of ten paramitanam results in the
great practice of the sacred name of Amitabha (Amitayus). This first
uncommon practice is beyond the scope of all ordinary people and beyond the
reach of all éravakanam and pratyeka-buddhanam. The Bodhisattva
thoroughly severs avidya in anantarya-marga, attains enlightenment of
Bodhisattva in the prathama-bhtumi meditates on the practice of six to ten
paramitanam, viz. the great practice of the sacred name of Amitabha
(Amitayus), carried out by the Bodhisattva in the daga-bhiimi, whose mind
hereby overflows with great beatitude. This enables the Bodhisattva to attain
the prathama-bhtumi, who is therefore called the Bodhisattva in the
pramudita bodhisattva-bhumiH.

31 August 2021

[The annotation by the translator written in the Shakespearean and Couplet

sonnet forms in iambic pentameter]
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From ##51E A Sea God’s Palace
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From t#Fq The Dharma-Mukha of Amrta and Nirvana
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Publication Number 115, Composition Number 129

The Rigorous Samadhi on the Fire,

More Radiant than Burning Rainbows’ Flare,

Witnessed and Crystallized upon th’ Seventeenth Floor:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 19 June 2022 and Published on 13 July 2022 (the day of the
supermoon)

(Lines 1-8 were written on 18 June 2022 (the day of attending
Avalokite$vara’s Congress); lines 9-14 were written at dawn on 19 June 2022.)

My mother, after some years’ abstinence,

Took me out for lunch. I could not behold
Straight piteous ear shells, still alive, with patience
Grilled, like a sacrifice to despots cold.

Hell, with no voice, appears in everywhere.
How can the sattva’s anguish be redeemed,
Through rigorous samadhi on the fire (K7E),
More radiant than rainbows burnt and beamed?
May creatures be born to the skyey sphere,
Acquire the mind and deed of bodhicarya,
Attain the Buddhahood in th’ coming future,
Still in the state of avaivartika (<iR##).

May th’ incandescence crystallized as jewels



Be frozen by nectareous waterfalls.

(This Shakespearean Sonnet was written promptly after my mother took me
to the Kyoto Hotel Okura.)
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Publication Number 116, Composition Number 130

The Vacant Chair of Holy Buddha, Editor, Part 2;

Sudhanakuméara GEf & 1) in th’ Garland Sttra:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 30 July 2022 and Published on 31 July 2022

(Lines 1-10 were written at night on 29 July 2022 (the day of the new moon
in the month of July, on which I dreamt of Avalokitesvara’s Congress and lotus
petals at dawn); lines 11-14 were written at dawn on 30 July 2022.)

The reason why th’ child gave a solemn address

At the said entrance ceremony is

That whilome, by convention, a top student

Was wont to read an address at this rite.

Many a year has passed since this observance.
However, still now th’ child stands at the entrance

Of Dharma-mukha (75FH). During myriad kalpan

I voyage th’ boundless guna treasure ocean (F1EE5 ).
Though th’ lifetime is swift as a shooting star,
Numberless Gods and Buddhan I encounter.



Sudhanakumara (F# % ¥) in th’ Garland Sutra,
Namely th’ Good Treasure Child, is th’ Bodhisattva
Embodying many Buddhist training phases,
Perpetually learning Dharma spaces.

(The Sonnet ‘The Vacant Chair of Holy Buddha, Editor, Part 1’ was written in
‘The Elucidation of the True Teaching’ of The Categorization and Collection of
the Quintessential Texts of Sastra and VWakhya on the True Teaching of the
Buddha.)
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